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PE®EPAT JJUIIJIOMHOM PABOTHI

Crpykrypa aumioMHoi padorel. JlummomHas pabdoTa COCTOMT U3
BBEICHUSA, JBYX [IJaB, 3aKJIIOYECHUS, CIUCKA HCIIOJIb30BAHHBIX WCTOYHHMKOB,
BKJIFOYAIOIIET0 54 HAMMEHOBAaHUM U U3 OJHOW CXEMBI.

IHonHbIi 00bEM padoTHI — 57 CTPAHUI] IEYATHOI'O TEKCTA .

O0beKT Hcc/Ie10BaHNUs — OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHYCCKAST CTAThA.

IIpenmer uccaea0BaHusl — CTUIUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUIECKON CTaThU

Heab wuccjen0oBaHUsA 3aKIIOYACTCI B PACCMOTPEHUU CTHIIMCTUYECKHUX
OCOOCHHOCTEH aHTIUHCKON OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHICCKOW CTaTbH, pPEJEBaHTHBIC
JUTS TIEpeBOIa

JInst  OCTHKEHUS TIOCTABJICHHOW II€IM B XOJI€ WCCIENOBAaHUSA HaMu
pelaInch CIeAYIONINe MPAKTUICCKUE 3aJaUH

- PaCKphITh OCOOCHHOCTH Ta3€THO-TTyOJUITUCTHICCKUX TEKCTOB;

- paccMOTpeTh OCOOEHHOCTH IMEpeBoJa OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOU
TEPMUHOJIOTHH.

Pe3yabTaThl HCCICI0BAHNS:

-K  CTWIEBBIM  4epTaM  MyOJIUIUCTUYECKOTO  CTHJISI ~ OTHOCSITCS
MH()OPMATUBHOCTh, TOBBIIICHHAS 3MOIMOHAIBHOCTh, OTKPBHITas OIEHOYHOCTD,
AKCIPECCUBHOCTD (BBIPA3UTEIBHOCTD, IPKOCTD), TPU3BIBHOCTH, ATUTAIIUOHHOCTD.

- B A3blKe raseTHOW CTaTbM  BCTpeyvatoTcA  obpasHble CpaBHeHUs,
MmeTadopbl, NAMOMbI, 91IEMEHTbI FOMOPA, CapKa3Ma, UPOHUN U T. 4,

-CXOJ/ICTBA AQHTJIOSI3bIYHBIE M PYCCKOS3BIYHBIC MYyOIUIIUCTUYECKHE TEKCThI
MPOCJICKUBAIOTCS B CTPYKTYpE, TEMATUKE, OCOOCHHOCTAX MoJauu UH(pOpMaIuu, B
YHOOTPEOJICHUN HEKOTOPBIX JIEKCUUECKUX, CUHTAKCUUYECKUX U CTUIMCTUYECKHUX
CPEICTB U IPUEMOB;

-crioco0aMu MepeBoia TEPMHUHOB TA3€THBIX CTaTEW SBISIOTCS: MOA00D
JIEKCUYECKOT0 SKBUBAJICHTA, 0e3 MEPEBOTHOE 3aMMCTBOBAHUE
(TpaHCKpUIILMS/TpaHCIUTEpAIs ), KaJIbKUPOBAHHUE, TpaHCc()OpMalMOHHBIN
MepeBO/I, OMMCcaTEIbLHbBIN IEPEBOI/UHTEPIIPETALIHS.



ABSTRACT

The structure of the thesis. Thesis consists of an introduction, two chapters,
conclusion, list of references, including 54 items from one scheme.

Total volume of work - 57 pages of printed text.
The object of study - social and political article.
Subject of research - the stylistic features of the social and political articles

The purpose of the study is to analyse the stylistic features of English social and
political articles that are relevant for translation

To achieve this goal in the course of research, we hare resolved the following
practical tasks:

- to reveal features of newspaper and journalistic texts;
- consider the characteristics of the translation in social and political terminology.
Results of the study:

- belong to stylistic features of journalistic style are Informative value, heightened
emotionality, open evaluative, expressive has (expressive, brightness), invocatory,
agitational.

- In the language of a newspaper article Similes, metaphors, idioms, elements of
humor, sarcasm, irony, and so on can be found.

- Similarities in English and Russian journalistic texts can be traced in the
structure, topics, features supplying information, in the use of some lexical,
syntactic and stylistic devices and techniques;

- Ways of translation of newspaper articles are terms: the selection of lexical
equivalents, borrowing without decal (transcription / transliteration), tracing,
transformational translation, descriptive translation / interpretation.



